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1 Now there cried a certain woman of the wives of the sons of the prophets unto

Elisha, saying, Thy servant my husband is dead; and thou knowest that thy servant did

fear the LORD: and the creditor is come to take unto him my two sons to be bondmen.

י מִנשְֵּׁ
of the wives

H802

ת אַחַ
a certain

H259

י מִנשְֵּׁ
of the wives

H802

בנְיֵֽ
of the sons

H1121

נבְּיִאִים הַ
of the prophets

H5030

ה צעֲָֽקָ
Now there cried

H6817

אֶל
H413

ע אֱליִשָׁ
unto Elisha

H477

ר לאֵמֹ
saying
H559

לעֲַֽבדִָֽים׃
Thy servant

H5650

אִישִׁי
my husband

H376

ת מֵ
is dead
H4191

ה ואְַתָּ
H859

עְתָּ ידַָ
and thou knowest

H3045

י ִּ כ
H3588

לעֲַֽבדִָֽים׃
Thy servant

H5650

ה ָ הָי
H1961

א ירֵָ
H3372

אֶת
H853

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ה ֹּשֶׁ נ והְַ
and the creditor

H5383

א בָּ
is come

H935

חַת לקַָ
to take
H3947

אֶת
H853

י ֵ שְׁנ
unto him my two

H8147

י ילְדַָ
sons
H3206

וֹ ל
H0

לעֲַֽבדִָֽים׃
Thy servant

H5650
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2 And Elisha said unto her, What shall I do for thee? tell me, what hast thou in the

house? And she said, Thine handmaid hath not any thing in the house, save a pot of oil.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

יהָ אֵלֶ
H413

אֱליִשָׁע
And Elisha

H477

ה מָ
H4100

אֶֽעֱשֶׂה
unto her What shall I do

H6213

ְ ך ָּ ל
H0

ידִי ִּ הַג
for thee tell

H5046

י לִ
H0

מַה
H4100

ישֶּׁ
me what hast

H3426

כיְ לָ
H0

יִת ַּ בבַּ
hath not any thing in the house

H1004

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

ין אֵ
H369

ָ לשְִׁפחְָֽתךְ
Thine handmaid

H8198

כֹל
H3605

יִת ַּ בבַּ
hath not any thing in the house

H1004

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

ְ וךּ אָס
save a pot

H610

שָֽׁמֶן׃
of oil
H8081

3 Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, even empty

vessels; borrow not a few.

אמֶר ֹּ ויַ
Then he said

H559

י לכְִ
H1980

שַֽׁאֲליִ
borrow
H7592

ְ ך לָ
H0

ים ִ כלֵּ
thee vessels

H3627

מִן
H4480

וץּ הַח
abroad
H2351

ת מֵאֵ
H853

כלָּ
H3605

יִכיְ ָ שְׁכנֵ
of all thy neighbours

H7934

ים ִ כלֵּ
thee vessels

H3627

ים רקִֵ
even empty

H7386

אַל
H408

תּמְַעִֽיטִי׃
borrow not a few

H4591
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4 And when thou art come in, thou shalt shut the door upon thee and upon thy sons,

and shalt pour out into all those vessels, and thou shalt set aside that which is full.

את ובָּ
And when thou art come in

H935

רתְְּ ַ וסְָג
thou shalt shut

H5462

לתֶ ֶּ הַד
the door

H1817

ְ ך בעֲַּֽדֵ
H1157

ובּעְַד
H1157

ְ יִך ַ בנָּ
upon thee and upon thy sons

H1121

קְתְּ ויְצַָ
and shalt pour out

H3332

ל עַ
H5921

כלָּ
H3605

ים ִ הַכלֵּ
into all those vessels

H3627

להֶּ הָאֵ
H428

א והְַמָּלֵ
that which is full

H4392

יעִי׃ תּסִַּֽ
and thou shalt set aside

H5265

5 So she went from him, and shut the door upon her and upon her sons, who brought

the vessels to her; and she poured out.

ְ לךֶ ותֵַּ
H1980

וֹ אִתּ מֵֽ
H853

ר ֹּ ותַּסְִג
from him and shut

H5462

לתֶ ֶּ הַד
the door

H1817

ד ובּעְַ
upon her and upon

H1157

ד ובּעְַ
upon her and upon

H1157

יהָ ֶ בנָּ
her sons

H1121

ם הֵ
who
H1992

ים מַגיִּשִׁ
brought

H5066

יהָ אֵלֶ
H413

יא והְִ
H1931

מיֹצקֶָֽת׃
the vessels to her and she poured out

H3332
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6 And it came to pass, when the vessels were full, that she said unto her son, Bring

me yet a vessel. And he said unto her, There is not a vessel more. And the oil stayed.

י׀ ויַהְִ
H1961

את כמְִּלֹ
were full

H4390

ליִ ֶּ כ
And it came to pass when the vessels

H3627

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֶל
H413

בנְּהָּ
unto her son

H1121

ישָׁה ִּ הַג
Bring
H5066

י אֵלַ
H413

עוֹד
H5750

ליִ ֶּ כ
And it came to pass when the vessels

H3627

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

יהָ אֵלֶ
H413

ין אֵ
H369

וֹד ע
H5750

ליִ ֶּ כ
And it came to pass when the vessels

H3627

ד ויַֽעֲַּמֹ
stayed
H5975

הַשָּֽׁמֶן׃
more And the oil

H8081

7 Then she came and told the man of God. And he said, Go, sell the oil, and pay thy

debt, and live thou and thy children of the rest.

א ותַּבָֹ
Then she came

H935

ותַּגַדֵּ
and told

H5046

ישׁ לאְִ
the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

לכְיִ
H1980

י ִ מִכרְ
sell
H4376

אֶת
H853

מֶן הַשֶּׁ
the oil
H8081

י ושְַׁלמְִּ
and pay

H7999

אֶת
H853

כיְ ֵ נשְִׁי
thy debt

H5386

תְּ ואְַ
H859

יִכיְ ַ בנָ
thou and thy children

H1121

י תחְִֽיִ
and live

H2421

בנַּוֹּתרָֽ׃
of the rest

H3498
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8 And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, where was a great woman; and

she constrained him to eat bread. And so it was, that as oft as he passed by, he turned

in thither to eat bread.

י ויַהְִ
H1961

וֹם ּ הַי
And it fell on a day

H3117

וֹ עָברְ
as he passed by

H5674

ע אֱליִשָׁ
that Elisha

H477

אֶל
H413

ם ֵ שׁונּ
to Shunem

H7766

ושְָׁם
H8033

ה אִשָּׁ
woman

H802

ה גדְוֹלָ
where was a great

H1419

ותַּחֲַֽזקֶ
and she constrained

H2388

וֹ ּ ב
H0

לאֱֶֽכלָ
him to eat

H398

לחֶָֽם׃
bread
H3899

ויַֽהְִי
H1961

י ֵּ מִד
And so it was that as oft

H1767

וֹ עָברְ
as he passed by

H5674

ר יסָֻ
he turned

H5493

מָּה שָׁ
H8033

לאֱֶֽכלָ
him to eat

H398

לחֶָֽם׃
bread
H3899

9 And she said unto her husband, Behold now, I perceive that this is an holy man of

God, which passeth by us continually.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

אֶל
H413

ישׁ אִ
man
H376

הִנהֵּ
H2009

א ָ נ
H4994

עְתּיִ ידַָ
Behold now I perceive

H3045

י ִּ כ
H3588

ישׁ אִ
man
H376

ים אֱלֹהִ
of God

H430

וֹשׁ קָד
that this is an holy

H6918

ואּ ה
H1931

ר עֹבֵ
which passeth

H5674

ּ ינו עָלֵ
H5921

יד׃ תּמִָֽ
by us continually

H8548
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10 Let us make a little chamber, I pray thee, on the wall; and let us set for him there a

bed, and a table, and a stool, and a candlestick: and it shall be, when he cometh to us,

that he shall turn in thither.

נעֲַֽשֶׂה
Let us make

H6213

א ָּ נ
H4994

עֲליִתַּ
chamber

H5944

קִיר
I pray thee on the wall

H7023

ה ָּ קְטַנ
a little
H6996

ים ונְשִָׂ
and let us set

H7760

וֹ ל
H0

ם שָׁ
H8033

ה מִטָּ
for him there a bed

H4296

ן ושְֻׁלחְָ
and a table

H7979

א וכְסִֵּ
and a stool

H3678

ה ומְּנוֹרָ
and a candlestick

H4501

ה ָ והְָי
H1961

וֹ בבְֹּא
and it shall be when he cometh

H935

ּ ינו אֵלֵ
H413

ורּ יסָ
to us that he shall turn

H5493

שָֽׁמָּה׃
H8033

11 And it fell on a day, that he came thither, and he turned into the chamber, and lay

there.

י ויַהְִ
H1961

וֹם ּ הַי
And it fell on a day

H3117

בֹא ָּ ויַ
that he came

H935

מָּה שָׁ
H8033

סַר ָּ ויַ
thither and he turned

H5493

אֶל
H413

ה ָּ הָֽעֲליִ
into the chamber

H5944

ויַשְִּׁכבַּ
and lay
H7901

שָֽׁמָּה׃
H8033

12 And he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And when he had called

her, she stood before him.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֶל
H413

י ִ גיֵּחֲז
to Gehazi

H1522

וֹ נעֲַֽר
his servant

H5288

ויַקְִּראָ
And when he had called

H7121

ית לשַּֽׁונּמִַּ
this Shunammite

H7767

את ֹּ הַז
H2063

ויַקְִּראָ
And when he had called

H7121

הּ לָ
H0

ד ותַּֽעֲַמֹ
her she stood

H5975

לפְנָיָֽו׃
before
H6440
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13 And he said unto him, Say now unto her, Behold, thou hast been careful for us with

all this care; what is to be done for thee? wouldest thou be spoken for to the king, or to

the captain of the host? And she answered, I dwell among mine own people.

אמֶר ותַֹּ
And he said

H559

וֹ ל
H0

אמֶר ותַֹּ
And he said

H559

א ָ נ
H4994

אֵליֶהָ
H413

ה ֵּ הִנ
H2009

דְתּ׀ְ חָרַ
now unto her Behold thou hast been careful

H2729

ּ אֵליֵנו
H413

אֶת
H854

כלָּ
H3605

ה הַֽחֲרדָָ
for us with all this care

H2731

ֹּאת הַז
H2063

ה מֶ
H4100

וֹת לעֲַֽשׂ
what is to be done

H6213

ְ ך לָ
H0

שׁ ֵ הֲי
for thee wouldest

H3426

לדְַברֶּ
thou be spoken

H1696

ְ לךָ
H0

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
for to the king

H4428

וֹ א
H176

אֶל
H413

ר שַׂ
or to the captain

H8269

א הַצבָָּ
of the host

H6635

אמֶר ותַֹּ
And he said

H559

ְ וֹך בתְּ
among
H8432

י עַמִּ
mine own people

H5971

י אָֽנֹכִ
H595

יֹשָֽׁבתֶ׃
I dwell
H3427

14 And he said, What then is to be done for her? And Gehazi answered, Verily she

hath no child, and her husband is old.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ה ומֶּ
H4100

וֹת לעֲַֽשׂ
What then is to be done

H6213

הּ לָ
H0

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

י ִ גיֵּֽחֲז
for her And Gehazi

H1522

ל אֲבָ
Verily

H61

ן ֵּ ב
she hath no child

H1121

ין אֵֽ
H369

הּ לָ
H0

הּ ואְִישָׁ
and her husband

H376

זקֵָֽן׃
is old
H2204

15 And he said, Call her. And when he had called her, she stood in the door.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ויַקְִּראָ
Call
H7121

הּ לָ
H0

ויַקְִּראָ
Call
H7121

הּ לָ
H0

ד ותַּֽעֲַמֹ
her she stood

H5975

בפַּּתָֽחַ׃
in the door

H6607
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16 And he said, About this season, according to the time of life, thou shalt embrace a

son. And she said, Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto thine handmaid.

אמֶר ותַֹּ
And he said

H559

ד למַּוֹעֵ
About this season

H4150

הַזהֶּ
H2088

ת כעֵָּ
according to the time

H6256

ה ָּ חַי
of life
H2416

תּיְ אַ
H859

קֶת חֹבֶ
thou shalt embrace

H2263

ן ֵּ ב
a son
H1121

אמֶר ותַֹּ
And he said

H559

אַל
H408

אֲדֹניִ
Nay my lord

H113

ישׁ אִ
thou man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

אַל
H408

ב ֵּ תּכְזַ
do not lie

H3576

בשְִּׁפחְָתךֶֽ׃ָ
unto thine handmaid

H8198

17 And the woman conceived, and bare a son at that season that Elisha had said unto

her, according to the time of life.

הַר ותַַּ
conceived

H2029

ה הָֽאִשָּׁ
And the woman

H802

לדֶ ותֵַּ
and bare

H3205

ן ֵּ ב
a son
H1121

ד למַּוֹעֵ
at that season

H4150

הַזהֶּ
H2088

ת כעֵָּ
unto her according to the time

H6256

ה ָּ חַי
of life
H2416

אֲשֶׁר
H834

ר ִּבֶּ ד
had said

H1696

יהָ אֵלֶ
H413

אֱליִשָֽׁע׃
that Elisha

H477

18 And when the child was grown, it fell on a day, that he went out to his father to the

reapers.

ל ַּ ויַגִּדְ
was grown

H1431

לדֶ ָּ הַי
And when the child

H3206

י ויַהְִ
H1961

וֹם ּ הַי
it fell on a day

H3117

א ויַצֵֵּ
that he went out

H3318

אֶל
H413

יו אָבִ
to his father

H1

אֶל
H413

הַקֹּֽצרְיִֽם׃
to the reapers

H7114
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19 And he said unto his father, My head, my head. And he said to a lad, Carry him to

his mother.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֶל
H413

יו אָבִ
unto his father

H1

י רֹאשִׁ
My head

H7218

י רֹאשִׁ
My head

H7218

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֶל
H413

עַר ַּ הַנ
to a lad

H5288

ּ הו שָׂאֵ
Carry
H5375

אֶל
H413

וֹ׃ אִמּֽ
him to his mother

H517

20 And when he had taken him, and brought him to his mother, he sat on her knees

till noon, and then died.

ּ הו שָּׂאֵ ִּ ויַ
And when he had taken

H5375

ּ הו ויַבְיִאֵ
him and brought

H935

אֶל
H413

וֹ אִמּ
him to his mother

H517

שֶׁב ֵּ ויַ
he sat
H3427

עַל
H5921

יהָ ֶּ ברִּכְ
on her knees

H1290

עַד
H5704

יִם הַֽצהֳָּרַ
till noon

H6672

ויַמָֹּֽת׃
and then died

H4191

21 And she went up, and laid him on the bed of the man of God, and shut the door

upon him, and went out.

עַל ותַַּ
And she went up

H5927

ּ הו ותַּשְַׁכבִֵּ
and laid

H7901

עַל
H5921

ת מִטַּ
him on the bed

H4296

ישׁ אִ
of the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

ר ֹּ ותַּסְִג
and shut

H5462

וֹ בעֲַּֽד
H1157

ותַּצֵאֵֽ׃
the door upon him and went out

H3318
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22 And she called unto her husband, and said, Send me, I pray thee, one of the young

men, and one of the asses, that I may run to the man of God, and come again.

ותַּקְִראָ
And she called

H7121

אֶל
H413

ישׁ אִ
to the man

H376

אמֶר ותַֹּ
and said

H559

ה שִׁלחְָ
Send
H7971

א ָ נ
H4994

ליִ
H0

ת ואְַחַ
and one

H259

מִן
H4480

ים הַנעְָּרִ
of the young men

H5288

ת ואְַחַ
and one

H259

וֹת הָֽאֲתֹנ
of the asses

H860

וצּהָ ואְָר
that I may run

H7323

עַד
H5704

ישׁ אִ
to the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

ואְָשֽׁובּהָ׃
and come again

H7725

23 And he said, Wherefore wilt thou go to him to day? it is neither new moon, nor

sabbath. And she said, It shall be well.

אמֶר ותַֹּ
And he said

H559

דוּעַּ מַ
H4069

תּיְ אַ
H859

כתֶי הֹלֶ
Wherefore wilt thou go

H1980

אֵליָו
H413

וֹם ּ הַי
to him to day

H3117

לֹא
H3808

דֶשׁ חֹ
it is neither new moon

H2320

א ולְֹ
H3808

ת שַׁבָּ
nor sabbath

H7676

אמֶר ותַֹּ
And he said

H559

שָׁלוֹֽם׃
It shall be well

H7965

24 Then she saddled an ass, and said to her servant, Drive, and go forward; slack not

thy riding for me, except I bid thee.

ותַּֽחֲַבֹשׁ
Then she saddled

H2280

וֹן הָֽאָת
an ass
H860

רתְּיִ אָמַ
and said

H559

אֶֽל
H413

הּ נעֲַרָ
to her servant

H5288

ג נהְַ
Drive
H5090

ְ ך ֵ ולָ
H1980

אַל
H408

תּעֲַצרָ
slack
H6113

י לִ
H0

ב ֹּ לרִכְ
not thy riding

H7392

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

רתְּיִ אָמַ
and said

H559

לךָֽ׃ְ
H0
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25 So she went and came unto the man of God to mount Carmel. And it came to pass,

when the man of God saw her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold,

yonder is that Shunammite:

ְ לךֶ ותֵַּ
H1980

א ותַּבָֹ
and came

H935

אֶל
H413

אִישׁ
And it came to pass when the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

אֶל
H413

ר הַ
to mount

H2022

ל הַכרַּמְֶ
Carmel
H3760

יהְִי ַ ו
H1961

וֹת כרִּאְ
saw her afar off

H7200

אִישׁ
And it came to pass when the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

אֹתהָּ
H853

גדֶ ֶּ מִנ
H5048

אמֶר ֹּ ויַ
he said

H559

אֶל
H413

י ִ גיֵּֽחֲז
to Gehazi

H1522

וֹ נעֲַֽר
his servant

H5288

ה ֵּ הִנ
H2009

ית הַשּֽׁונּמִַּ
Behold yonder is that Shunammite

H7767

הַלזָּֽ׃
that
H1975

26 Run now, I pray thee, to meet her, and say unto her, Is it well with thee? is it well

with thy husband? is it well with the child? And she answered, It is well.

עַתּהָ
H6258

רוֽץּ
Run
H7323

א ָ נ
H4994

לקְִראָתהָּ
now I pray thee to meet

H7125

אמֶר ותַֹּ
And she answered

H559

הּ לָ
H0

שָׁלוֹֽם׃
It is well

H7965

ְ ך לָ
H0

שָׁלוֹֽם׃
It is well

H7965

ְ ך לאְִישֵׁ
with thy husband

H376

שָׁלוֹֽם׃
It is well

H7965

לדֶ ָּ ליַ
with the child

H3206

אמֶר ותַֹּ
And she answered

H559

שָׁלוֹֽם׃
It is well

H7965

11



27 And when she came to the man of God to the hill, she caught him by the feet: but

Gehazi came near to thrust her away. And the man of God said, Let her alone; for her

soul is vexed within her: and the LORD hath hid it from me, and hath not told me.

א ותַּבָֹ
And when she came

H935

אֶל
H413

ישׁ אִ
And the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

אֶל
H413

ר הָהָ
to the hill

H2022

ק ֵ ותַּֽחֲַז
she caught

H2388

יו ָ ברְּגַלְ
him by the feet

H7272

שׁ ַּ ויַגִּ
came near

H5066

י ִ גיֵּֽחֲז
but Gehazi

H1522

הּ להְָדְפָ
to thrust her away

H1920

ֹּאמֶר ויַ
said
H559

ישׁ אִ
And the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

הַרפְּהֵ
Let her alone

H7503

להָּ
H0

כיִּֽ
H3588

הּ נפַשְָׁ
for her soul

H5315

מָֽרהָ
is vexed

H4843

הּ לָ
H0

ויַֽהוהָ
within her and the LORD

H3068

ים הֶעְלִ
hath hid

H5956

ניִּ מִמֶּ
H4480

א ולְֹ
H3808

יד ִּ הִג
it from me and hath not told

H5046

ליִֽ׃
H0

28 Then she said, Did I desire a son of my lord? did I not say, Do not deceive me?

רתְּיִ אָמַ
Then she said

H559

לתְּיִ הֲשָׁאַ
Did I desire

H7592

ן בֵ
a son
H1121

ת מֵאֵ
H853

י ִ אֲדֹנ
of my lord

H113

א הֲלֹ
H3808

רתְּיִ אָמַ
Then she said

H559

א לֹ
H3808

ה תשְַׁלֶ
Do not deceive

H7952

אֹתיִֽ׃
H853
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29 Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take my staff in thine hand, and go

thy way: if thou meet any man, salute him not; and if any salute thee, answer him not

again: and lay my staff upon the face of the child.

אמֶר ֹּ ויַ
Then he said

H559

י ִ לגְיֵֽחֲז
to Gehazi

H1522

ר חֲגֹ
Gird up

H2296

ָ יך ֶ מָתנְ
thy loins

H4975

ח וקְַ
and take

H3947

י מִשְׁעַנתְִּ
my staff

H4938

ָ ביְדְָֽך
in thine hand

H3027

ְ ולָךֵ
H1980

כיִּֽ
H3588

א תמְִצָ
if thou meet

H4672

ישׁ אִ
any man

H376

א לֹ
H3808

ָ יבְרָכֶךְ
salute
H1288

וכְיִֽ
H3588

ָ יבְרָכֶךְ
salute
H1288

ישׁ אִ
any man

H376

א לֹ
H3808

ּ ו ּ תעֲַֽננֶ
thee answer him not again

H6030

ושְַׂמְתָּ
and lay
H7760

י מִשְׁעַנתְִּ
my staff

H4938

עַל
H5921

י ֵ פּנְ
upon the face

H6440

הַנעַָּֽר׃
of the child

H5288

30 And the mother of the child said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, I will

not leave thee. And he arose, and followed her.

אמֶר ותַֹּ
said
H559

ם אֵ
And the mother

H517

עַר ַּ הַנ
of the child

H5288

וחְֵֽי
liveth
H2416

ה ָ יהְו
As the LORD

H3068

וחְֵֽי
liveth
H2416

ָ נפַשְְׁך
and as thy soul

H5315

אִם
H518

ָּ ך אֶֽעֶזבְֶ
I will not leave

H5800

קָם ָּ ויַ
thee And he arose

H6965

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

אַֽחֲריֶֽהָ׃
H310
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31 And Gehazi passed on before them, and laid the staff upon the face of the child;

but there was neither voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet him, and

told him, saying, The child is not awaked.

י ִ וגְחֲֵֽז
And Gehazi

H1522

ר עָבַ
passed on

H5674

י ֵ פּנְ
before
H6440

שֶׂם ָּ ויַ
them and laid

H7760

אֶת
H853

נתֶ הַמִּשְׁעֶ
the staff

H4938

עַל
H5921

י ֵ פּנְ
before
H6440

הַנעַָּֽר׃
The child

H5288

ין ואְֵ
H369

וֹל ק
but there was neither voice

H6963

ין ואְֵ
H369

שֶׁב קָ
nor hearing

H7182

שָׁב ָּ ויַ
Wherefore he went again

H7725

לקְִראָתוֹ
to meet

H7125

ויַגַּדֶּ
him and told

H5046

וֹ ל
H0

ר לאֵמֹ
him saying

H559

א לֹ
H3808

יץ הֵקִ
is not awaked

H6974

הַנעַָּֽר׃
The child

H5288

32 And when Elisha was come into the house, behold, the child was dead, and laid

upon his bed.

א ויַבָֹּ
was come

H935

ע אֱליִשָׁ
And when Elisha

H477

יתְהָ ָּ הַב
into the house

H1004

ה ֵּ והְִנ
H2009

עַר ַּ הַנ
behold the child

H5288

ת מֵ
was dead

H4191

ב ָּ מֻשְׁכ
and laid

H7901

עַל
H5921

מִטָּתוֹֽ׃
upon his bed

H4296

33 He went in therefore, and shut the door upon them twain, and prayed unto the

LORD.

א ויַבָֹּ
He went in

H935

ר ֹּ ויַסְִּג
therefore and shut

H5462

לתֶ ֶּ הַד
the door

H1817

ד בעְַּ
H1157

ם שְׁניֵהֶ
upon them twain

H8147

ל ֵּ ויַתִּפְּלַ
and prayed

H6419

אֶל
H413

יהְוהָֽ׃
unto the LORD

H3068
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34 And he went up, and lay upon the child, and put his mouth upon his mouth, and his

eyes upon his eyes, and his hands upon his hands: and he stretched himself upon the

child; and the flesh of the child waxed warm.

עַל ַּ ויַ
And he went up

H5927

ב ַּ ויַשְִּׁכ
and lay
H7901

עַל
H5921

הַילָּֽדֶ׃
of the child

H3206

ויַשֶָּׂם
and put

H7760

יו פִּ
his mouth

H6310

עַל
H5921

יו פִּ
his mouth

H6310

עֵיניָו
and his eyes

H5869

עַל
H5921

עֵיניָו
and his eyes

H5869

ו כפַָּּ
and his hands

H3709

עַל
H5921

ו כפַָּּ
and his hands

H3709

ר ויַגִּהְַ
and he stretched

H1457

יו עָלָ
H5921

חָם ָּ ויַ
waxed warm

H2552

ר בשְַּׂ
himself upon the child and the flesh

H1320

הַילָּֽדֶ׃
of the child

H3206

35 Then he returned, and walked in the house to and fro; and went up, and stretched

himself upon him: and the child sneezed seven times, and the child opened his eyes.

שָׁב ָּ ויַ
Then he returned

H7725

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

יִת ַּ בבַּ
in the house

H1004

ת ואְַחַ
and fro

H259

נהָּ הֵ
H2008

ת ואְַחַ
and fro

H259

נהָּ הֵ
H2008

עַל ַּ ויַ
and went up

H5927

ר ויַגִּהְַ
and stretched

H1457

יו עָלָ
H5921

ר ויַזְוֹרֵ
sneezed

H2237

עַר ַּ הַנ
and the child

H5288

עַד
H5704

בעַ שֶׁ
seven
H7651

ים פּעְָמִ
times
H6471

ח ויַפִּקְַ
opened

H6491

עַר ַּ הַנ
and the child

H5288

אֶת
H853

עֵיניָֽו׃
his eyes

H5869
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36 And he called Gehazi, and said, Call this Shunammite. So he called her. And when

she was come in unto him, he said, Take up thy son.

הָ ויַקְִּראֶָ
And he called

H7121

אֶל
H413

י ִ גיֵּֽחֲז
Gehazi
H1522

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

הָ ויַקְִּראֶָ
And he called

H7121

אֶל
H413

ית הַשֻּֽׁנמִַּ
this Shunammite

H7767

את ֹּ הַז
H2063

הָ ויַקְִּראֶָ
And he called

H7121

א ותַּבָֹ
her And when she was come in

H935

יו אֵלָ
H413

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

י שְׂאִ
Take up

H5375

בנְךֵֽ׃ְ
thy son

H1121

37 Then she went in, and fell at his feet, and bowed herself to the ground, and took

up her son, and went out.

ותַּבָֹא
Then she went in

H935

ל ותַּפִֹּ
and fell

H5307

עַל
H5921

יו ָ רגַלְ
at his feet

H7272

ּ חו ותַּשְִׁתַּ
and bowed

H7812

רצְהָ אָ
herself to the ground

H776

א ותַּשִָּׂ
and took up

H5375

אֶת
H853

הּ ָ בנְּ
her son

H1121

ותַּצֵאֵֽ׃
and went out

H3318
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38 And Elisha came again to Gilgal: and there was a dearth in the land; and the sons

of the prophets were sitting before him: and he said unto his servant, Set on the great

pot, and seethe pottage for the sons of the prophets.

ע ואֱֶֽליִשָׁ
And Elisha

H477

ב שָׁ
came again

H7725

להָ ָּ הַגלִּגְ
to Gilgal

H1537

ב והְָֽרעָָ
and there was a dearth

H7458

רץֶ באָָּ
in the land

H776

י ֵ לבִנְ
and the sons

H1121

הַנבְּיִאִֽים׃
of the prophets

H5030

ים יֹֽשְׁבִ
were sitting

H3427

יו ָ לפְנָ
before
H6440

אמֶר ֹּ ויַ
him and he said

H559

וֹ לנְעֲַֽר
unto his servant

H5288

שְׁפֹת
Set
H8239

יר הַסִּ
pot
H5518

ה הַגדְּוֹלָ
on the great

H1419

ל ובּשֵַּׁ
and seethe

H1310

יד ִ נזָ
pottage

H5138

י ֵ לבִנְ
and the sons

H1121

הַנבְּיִאִֽים׃
of the prophets

H5030

39 And one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine, and

gathered thereof wild gourds his lap full, and came and shred them into the pot of

pottage: for they knew them not.

א ויַצֵֵּ
went out

H3318

ד אֶחָ
And one

H259

אֶל
H413

ה שָׂדֶ
a wild
H7704

ט ויַלְקֵַּ
and gathered

H3950

אֹרֹת
herbs
H219

ויַמְִּצאָ
and found

H4672

פןֶ ֶּ ג
vine
H1612

ה שָׂדֶ
a wild
H7704

ט ויַלְקֵַּ
and gathered

H3950

ּ נוּ מִמֶּ
H4480

ת פּקַֻּעֹ
gourds
H6498

ה שָׂדֶ
a wild
H7704

א מְלֹ
full
H4393

וֹ בגִדְ
his lap

H899

א ויַבָֹּ
and came

H935

ח ַּ ויַפְלַ
and shred

H6398

אֶל
H413

יר סִ
them into the pot

H5518

יד ִ הַנזָּ
of pottage

H5138

כיִּ
H3588

א לֹ
H3808

ּ׃ ידָָֽעו
for they knew

H3045
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40 So they poured out for the men to eat. And it came to pass, as they were eating of

the pottage, that they cried out, and said, O thou man of God, there is death in the pot.

And they could not eat thereof.

ּ ו ויַצִּֽקְ
So they poured out

H3332

ישׁ אִ
O thou man

H376

לאֱֶֽכֹֽל׃
And it came to pass as they were eating

H398

יהְִי ַ ו
H1961

לאֱֶֽכֹֽל׃
And it came to pass as they were eating

H398

יד ִ הַנזָּ מֵֽ
of the pottage

H5138

מָּה והְֵ
H1992

ּ קו צעָָ
that they cried out

H6817

ּ ֹּֽאמְרו ויַ
and said

H559

ותֶ מָ
there is death

H4194

יר בסִַּּ
in the pot

H5518

ישׁ אִ
O thou man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

א ולְֹ
H3808

ּ ו יכָֽלְ
And they could

H3201

לאֱֶֽכֹֽל׃
And it came to pass as they were eating

H398

41 But he said, Then bring meal. And he cast it into the pot; and he said, Pour out for

the people, that they may eat. And there was no harm in the pot.

אמֶר ֹּ ויַ
But he said

H559

ּ וקְּחו
Then bring

H3947

מַח קֶ
meal
H7058

ְ ך ויַשְַּׁלֵ
And he cast

H7993

אֶל
H413

יר׃ בסִַּּֽ
in the pot

H5518

אמֶר ֹּ ויַ
But he said

H559

ק צַ
Pour out

H3332

לעָָם
for the people

H5971

ּ לו ויְֹאכֵ
that they may eat

H398

א ולְֹ
H3808

ה ָ הָי
H1961

ר ָּבָ ד
And there was no harm

H1697

ע רָ
H7451

יר׃ בסִַּּֽ
in the pot

H5518
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42 And there came a man from Baal-shalisha, and brought the man of God bread of

the firstfruits, twenty loaves of barley, and full ears of corn in the husk thereof. And he

said, Give unto the people, that they may eat.

ישׁ לאְִ
a man
H376

ויַבָּאֵ
And there came

H935

עַל מִבַּ
H0

שָׁה שָׁלִ
from Baalshalisha

H1190

ויַבָּאֵ
And there came

H935

ישׁ לאְִ
a man
H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

חֶם לֶ
bread
H3899

בכִּוּרּיִם
of the firstfruits

H1061

עֶשְׂריִֽם
twenty
H6242

חֶם לֶ
bread
H3899

ים שְׂעֹרִ
of barley

H8184

ל וכְרַמְֶ
and full ears of corn

H3759

וֹ בצְּקְִלֹנ
in the husk

H6861

אמֶר ֹּ ויַ
thereof And he said

H559

ן תֵּ
Give
H5414

ם לעָָ
unto the people

H5971

ּ׃ ויְֹאכלֵֽו
that they may eat

H398

43 And his servitor said, What, should I set this before an hundred men? He said

again, Give the people, that they may eat: for thus saith the LORD, They shall eat, and

shall leave thereof.

ר אָמַ
He said again

H559

וֹ רתְ מְשָׁ
And his servitor

H8334

ה מָ
H4100

ן תֵּ
Give
H5414

ה ֶ ז
H2088

י ֵ לפִנְ
this before

H6440

אָה מֵ
an hundred

H3967

ישׁ אִ
men
H376

ר אָמַ
He said again

H559

ן תֵּ
Give
H5414

לעָָם
the people

H5971

ל אָכֹ
They shall eat

H398

י ִּ כ
H3588

ה כֹ
H3541

ר אָמַ
He said again

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ל אָכֹ
They shall eat

H398

והְוֹתרֵֽ׃
and shall leave

H3498
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44 So he set it before them, and they did eat, and left thereof, according to the word

of the LORD.

ן ויַתִֵּּ
So he set

H5414

ם לפִנְיֵהֶ
it before

H6440

ּ ו ֹּֽאכלְ ויַ
them and they did eat

H398

ּ רו ּוֹתִ ויַ
and left

H3498

ר כדְִּבַ
thereof according to the word

H1697

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068
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